
法規名稱：駐美國台北經濟文化代表處與美國在台協會間關務互助協定（譯）

簽訂日期：民國 90 年 01 月 17 日 

生效日期：民國 90 年 01 月 17 日 

 
駐美國台北經濟文化代表處與美國在台協會 (以下簡稱為「締約雙方」)

鑑於違反關務法令之行為有害於締約雙方關稅領域內之經濟、財政及商業

利益，以及確保其正確核課關稅及其他稅收之重要性，認知締約雙方在各

自關稅領域內關務法令之管理及執行等相關事宜有賴於國際合作，並且顧

及國際條約對特定物品之禁止、限制及特別管制規定，確信經由駐美國台

北經濟文化代表處與美國在台協會指定之海關主管機關間的合作，更能有

效打擊關務違反行為，並尊重關務合作理事會一九五三年十二月五日關於

行政互助之建議，茲同意如后：

第一條：定義

        為茲適用本協定：

        一  駐美國台北經濟文化代表處指定之海關主管機關為台灣財政

            部關政司，美國在台協會指定之海關主管機關代表為美國財

            政部海關總署；雙方所指定之代很以下簡稱為「海關主機管

            機關」；

        二  所稱關務法令係指海關主管機關所執行有關貨物進口、出口

            、轉運或流通之關稅、規費和其他稅捐，或有關對管制項目

            跨越各自關稅領域邊境移動之禁止、限制及其他類似管制措

            施的法律和規則；

        三  所稱資訊

            係指任何形式得資料、文件、記錄和報告，或是其經認證或

            鑑定之版本；

        四  所稱違反關務法令之行為

            係指違反或企圖違反關務法令之行為；

        五  所稱人

            係指任何自然人或法人；

        六  所稱財產

            係指各種資產，無論實體或非員體，動產或不動產，有形資

            產或無形資產，以及證明對該等資產具有權利或利益之法律

            文件或契據；

        七  所稱保全措施包括

         (一) 扣押或陳結，其係指

              1 暫時禁止財產之移轉、處分、移動或讓渡；或

              2 基於法院或權責機關頒發之命令或其他方式，暫時將財

                產交付強制管理；

         (二) 沒收係指基於法院或權責機關之命令將財產予以沒收，包

              括充公。

        八  所稱請求機關

            係指請求協助的海關主管機關；

        九  所稱受請求機關

            係指被請求協助的海關主管機關。

第二條：協定範圍

        一  締約雙方應經由其海關主管機關，依據本協定之規定，彼此



            協助以防範、調查及防杜任何違反關務法令之行為；

        二  任何一方之海關主管機關應依據其領域內國內法之規定，執

            行本協定協助之請求；

        三  本協定僅以締約雙方及其各方海關主管機關間的相互協助為

            限，本協定之規定不得導致任何個人具有取得、隱匿或排除

            任何證據，或妨礙請求之執行的權利。

第三條：一般協助範圍

        一  受請求時，海關主管機關應以提供確保海關主管機關執行關

            務法令並正確估算關稅及其他稅捐所需資訊之方式，執行協

            助；

        二  海關主管機關得依請求或依職權以提供下列資訊之方式執行

            協助，但並不以此限：

         (一) 處理乘客及貨物之方法和技巧；

         (二) 成功運用執行工具及技巧的經驗；

         (三) 得有效抑制違法行為的執行活動，特別是打擊違反行為之

              特殊方法；及

         (四) 用於達成違反行為的新方法及非法走私案例。

        三  海關主管機關將在下列活動中互助合作：

         (一) 建立及維繫溝通管道，以便促進安全和迅速的資訊交流；

         (二) 促成有效的協調；

         (三) 新設施或關務程序的考量及測試；

         (四) 持續提供資訊以協助鎖定國際非法走私行為；

         (五) 互相交換有關關務執行、法律、法規、實務與程序等專業

              知識；

         (六) 培訓海關人員特殊技術之訓練活動及協助；及

         (七) 任何其他隨時可能需要聯合行動之一般行政事項。

第四條：特殊協助範圍

        一  依請求，海關主管機關應相互通知貨物是否已由締約一方之

            領域合法輸入另一方之領域。若受請求時，此等資訊應包括

            用於該貨物通關之程序。

        二  依請求，受請求機關，應盡其全力並於其可得資源的限度內

            ，特別監督下列事項：

         (一) 請求機關所知已違反關務行為或有違反嫌疑之人，尤其是

              正進出其關稅領域者；

         (二) 無論在運輸中或倉儲中經請求機關指認有非法走私入境嫌

              疑的貨物；

         (三) 在請求機關關稅領域內被懷疑用於違反行為的運輸工具。

        三  海關主管機關依請求或依職權應相互提供有關可能在另一方

            海關主管機關之領域內造成違反行為之資訊。倘有涉及嚴重

            危害他方海關主管機關領域內經濟、公共衛生、公共安全或

            其他類似重大利益之情形，海關主管機關雖未經請求亦應儘

            可能提供詳實資訊。

        四  締約雙方之海關主管機關及其他相關機關應利用保全措施提

            供協助，在涉及受保全措施支配的相關財產、收益和契據之

            訴訟程序中亦應提供協助。

        五  雙方海關主管機關得

         (一) 基於依據本協定提供協助之結果，根據締約一方所代表領

              域內國內法，處分被其海關主管機關控管沒收之財產、收



              益和契據；

         (二) 在雙方各自國內法容許範圍內，容許任何一方依合意之條

              件，將沒收的財產、收益和契據或其銷售所得，移轉於他

              方海關主管機關。

第五條：檔案及文件

        一  依請求，海關主管機關應提供有關彰顯貨物價值、目的地和

            其處置的運送資訊。

        二  請求機關僅得於副本不足以證明之情形下始得請求檔案、文

            件和其他物件之正本。依請求，受請求機關應提供經過適當

            認證之檔案、文件首其他物件的副本。

        三  除非請求機關特別請求正本或副本，受請求機關得傳送任何

            形式之電腦資訊。

            受請求機關應同時提供闡述或利用該電腦資訊之所有相關資

            訊。

        四  若經受請求機關同意，則請求機關所指定之官員得在受請求

            機關官署所地，檢視有關違反行為的資訊，並且影印或摘錄

            該資訊。

        五  被移送的檔案、文件和其他物件之正本應儘早返還；受請求

            機關或第三者的相關權利應不受影響。

第六條：證人

        一  除非在特殊情況下，受請求機關應授權其人員出席提出請求

            機關之一方所代表領域內的司法或行政程序做為證人，並且

            提出該程序所必要的檔案、文件或其他物件，或其認證副本

            。

        二  倘受請求做證的海關官員享有任何豁免權，接獲請求機關之

            一方所代表領域內機關應考量於適當程度內放棄此項豁免權

            。

第七條：請求之溝通

        一  依據本協定所為之請求，應由各個海關主管機關之主管指定

            的官員直接以書面為之。有助於執行請求之資訊應隨案附送

            ；情況緊急時，得提出口頭請求，並接受之，但應立即以書

            面確認。

        二  請求之書面應包括下列資料：

         (一) 提出請求之機關名冊；

         (二) 請求事項或訴訟程序之性質；

         (三) 涉案事實和違反行為的簡單描述；

         (四) 請求原因；

         (五) 如已知涉及系爭事項或訴訟程序之當事人，其名稱和地址

              。

第八條：請求之執行

        一  受請求機關應盡力提供一切合理措施來執行請求，並且應致

            力於確保任何必要措施之執行，以完成該請求。

        二  若受請求機關並非執行請求的適當單位，應儘速將其移送到

            適當單位處理，並且告知請求機關。

        三  受請求機關應進行執行請求所必要的檢查、查驗、詢問事實

            真相或其他調查步驗，包括傳訊專家、證人及有違反行為嫌

            疑之人。請求機關之官員並得出席受請求機關所進行之前開

            調查活動。



        四  依請求，請求機關應被告知執行請求所採取得行動時間和地

            點。

        五  依請求，受請求機關應在可行範圍內授權請求機關之官員親

            臨受請求機關之領域內，以便協助請求之執行。

        六  受請求機關允之請求，需係遵守特定程序提出者，而該程序

            必須是在接獲請求海關主管機關之一方所代表之領域內國內

            法未予禁示者。

第九條：資訊的保密

        一  依據本協定而取得的資訊，應被接受一方所代表領域內之機

            關賦與和其他類似資訊相同程度的機密性。

        二  依據本協定取得的資訊僅得基於本協定所指定之用途，加以

            使用或揭露，包括使用在司法、行政或調查程序中；惟若供

            應資訊的海關主管機關以書面明示許可使用或揭露時，則此

            等資訊得因其他用途或由其他機關使用或揭露。

        三  在受請求機關請求時，請求一方所代表領域內之機關除非係

            為實現本協定目的所需或是受請求機關已賦與其同意權，應

            將所收受資訊視為機密文件。受請求機關請求保密時，應說

            明其理由。

        四  涉及刑事追訴案件而依據提出請求海關主管機關之一方所代

            表領域內之憲法或相關法律規定，使用或揭露資訊之義務時

            ，則本條規定不得排斥之。但請求機關應事先向受請求機關

            發出通知說明其欲為此等揭露。

第一○條：豁免

          一  倘接獲請求機關之一方所代表領域內之機關認為給予協助

              將侵害該一方所代表領域內主權、安全、公共政策或其他

              類似重大國家利益，或是與其國內法規不符時，受請求機

              關得拒絕或保留該項協助，或是限定其應符合若干條件或

              規定。

          二  倘請求機關認為其本身若被受請求機關做同等請求，亦將

              無法提供該項協助時，應於請求時提請他方注意。受請求

              機關有權裁量是否應允所請。

          三  受請求機關得以其妨礙進行中之調查、起訴或訴訟程序為

              由，而延後其協助。若有此等情事，受請求機關應和請求

              機關諮商，以便決定是否依請求機關所定條報或條件提供

              協助。

          四  若請求無法照准，應立即通知請求機關，並敘明延後或拒

              絕所請之理由。典該請求之後續發展可能有重大影響的情

              勢，亦應一併告知請求機關。

第一一條：費用

          一  締約雙方及其指定代表通常應放棄執行本協定所生費用之

              所有補償請求，但專家和證人之費用，以及非雙方所代表

              之機關人員之翻譯和通譯費用等不在此限。

          二  倘執行請求需支出或將支出重大而特別之費用，締約雙方

              及其指定代表應協商決定執行請求之條款與條件及負擔該

              費用之方式。

          三  本協定之任何費用應透過駐美國台北經濟文化代表處與美

              國在台協會辦理。

第一二條：協定之執行



          一  雙方海關主管機關應：

           (一) 直接溝通以處理由本協定所產生之事項；

           (二) 於諮商後，提出執行本協定必要之行政指導方針；及

           (三) 致力達成共識，以便解決因解決或適用本協定而生之問

                題。

          二  無法解決之衝突應經交付締約雙方處理。

第一三條：適用範圍

          本協定應適用於締約雙方所代表領域內之國內法律或行政規章

          所界定之關稅領域。

第一四條：生效及終止

          一  本協定於確定簽署日後生效。

          二  任何一方得隨時通知另一方而終止本協定，並自終止通知

              發出日後三個月即生效力；但於終止時正進行之訴訟程序

              仍應依本協定之規定完成之。

          三  締約雙方及其指定代表應於必要時或於本協定生效屆滿五

              年時，會商檢討本協定，但任何一方以書面通知他方無檢

              討必要時，則不在此限。

本協定於以英文繕製一式二份，二○○一年一月十七日在華府簽訂。

                  駐美國台北經濟文化代表處

                  簽署人  程建人     (簽字)

                  職稱  代表

                  美國在台協會

                  簽署人  施藍旗     (簽字)

                  職稱  副執行理事


